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3.2 書面語言協助  

MPO運用＂安全

港＂門檻來識別可能需要書面翻譯的語言。。並不要求資金接受者要對重要文件為

所有安全

港語言提供書面翻譯；然而，假如他們這樣做的話，FTA將會視其為遵照資金接受

者書面翻譯義務的強烈證據。 

 
為配合LEP人士，MPO在最低限度下將重要文件翻譯成LEP人士最廣泛使用的三

種語言：西班牙文、中文（簡體）、與葡萄牙文。資源允許下，MPO將會將其他

重要文件翻譯成：中文（繁體）與法國克利奧爾文。MPO現在並未將重要文件翻

譯所有安全港語言，以下為其的原因

：1）MPO並未頻繁或定期地與LEP人士接觸：2）翻譯是一項資源密集

的工作；以及３）在LEP區內，前四種安全港語言佔LEP人口的 68％。 

此外，麻塞諸塞州運輸部(MassDOT)的所有麻塞諸塞州ＭＰＯ均向LEP受益者的

提供相關通知。麻塞諸塞州運輸部(MassDOT) 

均提供六種語言的通知翻譯版：包括西班牙文、中文（簡體與繁體）、葡萄牙文、

海地克利奧爾文、俄文、與越南文等。MPO的投訴表格已提供

英文以外的10種語言，MPO正等待MassDOT提供標準投訴程序，並

已翻譯成這些語言。 

 

這些許無法完全滿足語言需要。關於語言資料的分析顯示儘管六種最普遍的安全港

語言中的許多LEP人士集中於市

區，特別是在波士頓，其他15種語言則大多分散在不同

地區。因此，MPO政策是去辨識不同地區語言需求—如，為LRTP, TIP, 或 

UPWP所舉辦的公開會議—

以及在需要時提供其他語言的書面翻譯。為加強這個做法，相關人員致力於辨識在

舉行公開會議時的一些區域的LEP人士及他們所說的語言。 

 

3.3 MPO網站 

為了配合網站翻譯需要，MPO網站帶有谷歌翻譯(Google 

Translate)功能，一種附屬於瀏覽的工具，可以將網站內容翻譯為超過100種的語

言，包括MPO區內的所有安全港語言。為了讓低視力或眼盲的個人可使用，MPO

文件以PDF及HTML格式張貼於

網站，並可用螢幕自動朗讀出聲音，並使谷歌翻譯功能以翻譯在網上所有的文件。 

 

4 計劃之監督與更新 

MPO持續地監督此區域中語言的變動與需求，並按需要更新提供

語言協助服務。相關人員追蹤語言協助申請的數目，並主動地尋求不同

方式來擴大LEP人士在運輸規劃程序中的參與。在過去三年，MPO尚未收到任何口
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語協助的申請。然而，這並不表示未來就沒有相關需求。MPO透過社區渠道將其

語言協助服務刊登出去，包括電子郵件通知與MPO網站。任何

新的LEP資料，以及MPO的LEP社群需要有所變動時，MPO的LEP都會加以更新

。 

 

5 培訓人員 

MPO已經制作 CTPS3不歧視手冊，

以確保所有人員在與受美國殘疾人士與第VI法案保護的族群互動時或為其提供服務

時不會觸犯錯誤。手冊裡的資訊包括以下主題：提供可用的文件與網站內容、令

會議無障礙、訓練、以及適當地與殘疾及LEP人士溝通。 

                                              
3  中央運輸規劃人員(CTPS)是波士頓地區MPO的人員。 
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